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HarionanpHU# yHIBEpCUTET XapUOBHX TEXHONIOTIN
ByI. Bonogmmupceka, 68, M. Kuis

ICTOPISI I CYUACHHUI CTAH ®OPMYBAHHS Y MAMBYTHIX ®AXIBIIIB
13 XAPYOBUX TEXHOJOTIA AHIVTIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI
B MIPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOMY MOHOJIOTTYUHOMY MOBJIEHHI

Y ecmammi ©ioemvca npo icmopito i cyuacuuti cman hopmMy8aHHA AH2IOMOBHOI KOMNEMeHMHOCMI 8 npogecilino opi-
EHMOBAHOMY MOHONO2IUHOMY MOGLEHHI Y Maubymuix gaxisyis iz xapuosux mexronozit. Oxapaxmepuz08ano NOHAMMS
«IHO3eMHA MO8A NPOYeCiliHO20 CHPAMYBAHHSLY U 0COONUBOCMIE OP2AHI3AYIT BUKIAOAHHS Yi€l OUCYUNIIHU OIS CIMYOEHMI8
HeniHesicmuunux cneyianbnocmetl. Budineno sumoeu 0o pezynomamis usyenHs Oucyuniinu «IHosemna moea 3a npo-
ecitinum cnpamysanusamy, Axi sucyeaiomvca Ocgimubo-npogecitinoio npoepamoio 015 cneyiarvrocmi 181 «Xapuosi
mexnonoziiy. OkpecieHo nioxoou 00 opmy8aHHs NPOPDECIliHO OPIEHMOBAHO20 MOHOLOSITUHO20 MOBIEHHS, Ki UKOPUC-
MOBYIOMbCA 8 CYUACHIU MemOOUdHIl HAYYi: 3 ONOpPoIo HA OPYKOBAHUU meKcm, 8ideo- ma ayoio mamepianu, K408l
C06a, KOMYHIKAMUGHI cumyayii, i udiieno Haubintbu epexmuenuil nioxio. Hatlbinbw eghpexmusHum suznauero nioxio, y
SIKOMY 5IK ONOPU HA PEYEenmusHO-PenpoOyKIMUEHOMY emani Qopmyeants aH210MOBHOI KOMNEMEHMHOCMI 8 RPOPeCiiHo
OPIEHMOBAHOMY MOHOLOSTUHOMY MOGIEHHT GUKOPUCTOBYIOMbCS AH2IOMOBHI A8MEHMUYHI ayOiomeKcmu, Ha peyenmueHo-
NPOOYKMUBHOMY emani — KOMYHIKAMUGHI cumyayii i K110406i c106a, a Ha NPOOYKMUSHOMY — TUULE KOMYHIKAMUGHT cCUmya-
yii. Ilpoananizoearno pieerv chopmo8anocmi aHenoMOB8HOI KOMNEemeHMHOCmi 3000y8a4ie 8uujoi 0c8imu, sIKi HABYAIOMbCS
3a cneyianvnicmio 181 «Xapuosi mexnonoeiiy. 30iticneno ananiz mooeneli HABYAHHA Ul KITbKOCHI HABYANLHUX 200UH, SKI
810800AMbCA HA BUBYEHHS OUCYUNIIHU «[HO3eMHa Mo8a 3a Npogheciunum CRPAMYBAHHAMY Y NPOBIOHUX 3AKAA0AX SUWOT
oceimu Yipainu, saxi comyome MauOymHix (axieyie iz xapuosux mexnonoziu. Ak nokazye 00cuioxcents, 00 Oiibuocmi
VKPAIHCbKUX 3aKAA0I6 UWOL 0CIimu, SKI HAGHAIOMb MAUOYMHIX (axieyie HeNiHeGICMUYHUX CheylalbHOCmel, 6CMyna-
10Mb CIYOeHmuU 3 HUNCHUM PIBHEM 80100IHHS IHO3EMHOI0 MOBOI0, Hidic B1, mooic ons docaenenns pienus B1+ nompe6y-
oms Oinbiue ayoumopnux 200un. Boonouac na eusuenms oucyuniinu «IHo3emHa mMo6a 3a Npoghecitinum Cnpamy8aHHAMY
8i0800UMbCA HEOOCMAMHS KIIbKICIb HABYANbHUX 200UH. IIpoananizoeano HA8anbHi NOCIOHUKU 3 AH2NINICLKOI MO8U,
SIKI 3ACMOCO8YIOMbCs OISt Hagyanusi cmydenmie cneyianonocmi 181 «Xapuosi mexunonociiy na npeomem hopmysanis
npoGhecitino opieHMoBaHO20 MOHONOLTYHO20 MOGIEHHS. Busigneno, wo nocionuxu, npusHayeni 0 Hag4anHs OUCYUNIIHU
«Ino3emHa mosa 3a npogecitinum cnpamysanHam» 3000ysauie suuoi oceimu cneyianonocmi 181 «Xapuosi mexnonoeiiy,
MicmAmb HeOOCMAMHMIO KilbKiCMb 61pA8, CNPAMOBAHUX HA (opmysanHs komnemenmuocmi 6 IIOMM.

Knrouoei cnoea: inozemna mosa 3a npogecitinum cnpsamy8anHam, Matloymui ¢paxisyi 3 Xxapuoeux mexHonozitl, pieeHs
cghopmosanocmi aHenOMOBHOI KoMnemeHmHOCHI, NPogeciliHo OpicHMOo8aHe MOHONIO2IUHE MOBLEHHSL.
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HISTORY AND THE CURRENT STATE OF PRE-SERVICE FOOD
TECHNOLOGISTS’ SPEECH PRODUCTION COMPETENCE DEVELOPING

The article deals with history and the current state of pre-service food technologists ’speech production competence
developing. The actuality of pre-service food technologists training is determined by the needs of cooperation on
the international market and requires English language speech production competence for communication with
oversea colleagues and product presentation at international exhibitions. The purpose of the article is to present
the analysis results of history and the current state of pre-service food technologists ' speech production competence
development. Methods. Analysis of didactic research was carried out in order to study. peculiarities of the discipline
Foreign Language for Specific Purposes, approaches to speech production competence developing using in modern
science; the level of pre-service food technologist’s English language competence in Ukraine. Analysis of teaching
models and study time for discipline Foreign Language for Specific Purposes in the leading universities of Ukraine
that train food technologists. Analysis of textbooks on English language for pre-service food technologists. Results.
The notion “Foreign Language for Specific Purposes” has been characterized in the article. The trends of modern
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methodology have been outlined: orientation to special purposes, informational technologies using,; students’
autonomy developing. The peculiarities of teaching organization of this discipline for students of non-linguistic
specialties have been characterized. Demands for learning results of discipline Foreign Language for Specific
Purposes made by Educational Professional Curriculum for specialty 181 Food Technology have been distinguished.
Approaches for speech production competence used in modern methodology have been outlined: approaches based
on the text, audio and video materials, key words and communicative situations. The most effective approach has
been distinguished. The most effective approach has been determined: authentic audio texts are used at the receptive
reproductive stage of speech production competence developing; communicative situations and key words are used
at receptive productive stage; only communicative situations are used at productive stage. The level of pre-service
food technologist’s English language competence in Ukraine has been analyzed. The analysis of teaching models
and study time for discipline Foreign Language for Specific Purposes in the leading universities of Ukraine that
train food technologists have been carried out. According to the study, students who attendant Ukrainian non-
linguistic universities have a lower level of foreign language competence than Bl. So, more academic hours are
needed to reach B1+ level. At the same time, an insufficient number of academic hours are allocated to the discipline
Foreign Language for Specific Purposes. Textbooks on the English language for pre-service food technologists have
been analyzed. It was found that textbooks on English for Specific Purposes for the students who study according to
the program 181 Food Technology contain an insufficient number of tasks aimed at speech production competence
developing.

Key words: foreign language for specific purposes, pre-service food technologists, level of English language
competence, speech production competence.

AKTyaJIbHICTD MiJITOTOBKA MaiOyTHIX (axiBIiB i3 XapuoBHX TEXHOJOTIH 3yMOBJIEHA MOTPeOOI0 B OCBO-
€HHI MIDKHapOTHOTO PHHKY ¥ BUMarae BOJIOAIHHS aHTITIHCHKOI0 MOBOIO STK MOBOIO MIDKHAPOTHOTO CITUTKYBaHHS
JUTS HaJIaro/PKEHHST KOMYHIKaIlii 3 iHO3eMHUMH KOJIETaMU Ta Mpe3eHTallii MPOAYKTiB CBOIX KOMITaHil Ha MiX-
HapOJHMX BHCTaBKaxX. 3 ONISAAY Ha CydacHi TeHAEHILIl pedopMyBaHHS CHCTEMH BHIOI OCBITH Ta 3alpoBa-
JDKEHHS HOBOi HOPMAaTHBHO-IIPAaBOBO1 0a3u: HaOyTTs YMHHOCTI HOBOTO 3akoHy Ykpainu «[Ipo By ocBiTy»
[8], Bunaya mucta MOH VYkpainu «lllogo po3poOku cranmapriB Bumoi ocitu» [11], po3pobka Cranmapry
BHIOi OCBiTH YKpainu mns crerianbHocTi 181 «Xapuosi TexHomorii» [14], sxuii Bumarae Bij 3100yBauiB
BHIIOi OCBiTH TepmIoro (6axkamaBpChKOTO) PiBHS 3aTHOCTI CITIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 301BIITyE€THCS
motpeda B iHIIOMOBHIH MiATOTOBI MaiOyTHIX (axiBIliB i3 XapuoBUX TEXHONOTIH. BinmosimHo 10 OCBITHBO-
npodeciiinoi mporpamu s crerianbHocTi 181 «Xapyosi TexHonori» [13] METOI0 HaBYANBLHOI AUCIUTLTIHA
«IHO3eMHa MoOBa 3a mpogeciiHUM CHpSAMYBaHHSIM» € MPAKTUYHE OMAHYBaHHS CTYJCHTaMH IEPIIOrO Kypcy
BHUIIICO3HAUEHOT CIEIiabHOCTI IHO3EMHOK MOBOIO IS aKaJIeMIYHOT0 Ta MpoQeCiiHOrO CIiIKYBaHHs, TOOTO
(hopMmyBaHHA ¥ PO3BUTOK TIpodeciitHOi iHIMTOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI JUISI BUKOPHUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH
B pi3HHX c(hepax akajgemiuHoi Ta mpodeciitHoi mismpbHOCTI. 3rigHo 3 BuMoramu OcCBITHRO-TIpOdeciitHOI mpo-
rpaMu CTYJCHTU NOBHHHI JOCATTH TAKUX IMPOTPAMHUX PE3yJIbTaTiB HABYAHHS:

— YMITH IOHOCHUTHU J0 MpodeciiiHol ayanTopii Ta MMPOKOTo 3araiy iaei, mpodiaeMu, PillieHHs Ta BIACHUN
J0CBiT y cepi XapuoBUX TEXHOJIOTIH;

— 3JIIHCHIOBATH JIJIOBE CITUIKYBaHHs y podeciitHiii cdepi, y TOMY YHCITi 1HO3EMHOI MOBOIO.

MeTtonuka HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 32 TIpodeciiHuM CIpsIMyBaHHIM TepeOyBae B IIeHTpPi yBaru Oara-
ThOX AochigaukiB: O. TapHomonbsckkoro, 3. Kopreoi, A. Xosarrt, T. Xardincon & A. Botepc, T. lagni-EBanc,
T. bactypkmen, T. Opp, E. Honem-€30, M. Pyis, I. Anock. Onnak npobiaemy GopMyBaHHS aHIJIOMOBHO{ KOM-
nereHTHOCTI (AK) mpodeciiino opienToBaHOTO MOHONOTIUHOTO MOBIeHHs ([IOMM) y 3100yBauiB BHIOT
OCBITH, SIKI HABYAIOTHCS 3a creliajibHicTIo 181 «Xap4oBi TEXHOJIOrI», BUBUEHO HENOCTaTHLO. OTXKE, ICHYE
notpeba B po3pobneHHi nieBoi meroauku GopmyBanas AK 8 [IOMM.

Mera Hamoi CTarTi MonATaE y BUCBITIIEHHI pe3yNbTaTiB aHali3y cydacHoro craHy ¢opmysanHs AK
B [IOMM y MaiiOyTHiX (axiBIlB i3 Xap4OBUX TEXHOJIOTIH.

Jis nocATHEHHS i€l METH HaM MOTPiOHO 3IMCHUTH TaKi 3aBIaHHS:

— MpoaHasi3yBaTH 0COOIMBOCTI iHO3eMHOI MOBH 32 MPO(QECITHUM CTIPSIMYBaHHSIM;

— IpoaHai3yBary miaxonu 10 GopmyBaHHs KoMmiieTeHTHOCTI B [IOMM, siki BAKOPUCTOBYIOTHCS B CyYacHil
METOIWIHIN HayTli;

— 3MIACHUTH aHaji3 pPiBHSA aHIJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI CTYIEHTIB, SKi HABYAIOTHCSA 3a CIEIiabHICTIO
181 «Xap4oBi TEXHOOTI1»;

— MpoaHai3yBaTH MOJIEIII HAaBYaHHsI / KiJIBKOCTI TOJIMH, SIKi BiIBOISATHCS HA BUBUCHHS TUCIMILIIHY «IHO-
3eMHa MOBa 3a po(eciiHUM CIPSIMYBaHHSM;

— 3MIHCHHUTYU aHaNi3 HABYAIGHUX TOCIOHUKIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI HABYAHHS
3m00yBadiB BUIIOI OCBITH — MaWOYyTHIX (haXiBIliB i3 XapuUOBUX TEXHOJIOTIH.
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VY cydacHiii MeTOOWYHIM Haylli BUIUIAIOTH Taki TeHACHLIi y (OpMyBaHHI iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI y 37100yBa4iB BUIIOT OCBITH HEJIIHTBICTUYHHX CIICI[IaTbHOCTEMH:

— npodeciitHa opieHTaIlis;

— 3aCTOCYBaHHS iHGOPMAIIIHHUX TEXHOJIOTIH;

— ¢opmyBaHHs y 3700yBadiB BUIIOI OCBITH HABYaJIbHOI aBTOHOMII [1, c. 8-9].

Tepmin «iHo3emMHa MoBa 3a mpodeciiauM copsmyBaHHsM» (IMIIC) mowanm BxwuBatH B 1969 pomi
[20, c. 222]. [ToTpiOHO BiAMITUTH, IO B aHITIOMOBHIH JIiTEpaTypi 3aCTOCOBYIOTh TEPMiH «aHIITiHChKa MOBa JUIs
cnemiansuux ninei» (English for Specific Purposes). Lle moHATTS 0X0IUTIOE aHDTIHCHKY MOBY JUTsI podeciitHux
1 akagemiuaux mineit (English for Professional and Academic Purposes) [16; 22; 15].

B ykpaincpkili MeTogu4HiN Haylli HAHOLIBII I'PYHTOBHOIO TpaIlelo, 0 MPHUCBSYEHa OpraHi3amii BHUKIA-
JAHHSI aHTIIIACHKOT MOBH 3 MPO(eCiifHAM CITPSIMYBaHHAM y TEXHIYHOMY 3aKJIa/Ii BUIIOT OCBITH € JIOCIiKSHHS
O. TapHONIONBCHKOTO, AKUM OYyJI0 OOTPYHTOBAaHO METOAMKY aHITIOMOBHOTO «3aHYPEHHS» y MPOLeCi HaBYaHHS
aHMIiicbKOT MOBH Ta CTBOPEHO KOHCTPYKTUBICTCHKHI MiJXif 10 3Mimranoro HaBdaHHs IMIIC [24].

3. KopueBa crBopuia cucreMy mpod)eciiHO OpPIEHTOBAHOIO IHIIIOMOBHOI'O HaBYaHHS 3100yBadiB BHUIIIOT
OCBITH TEXHIYHHX (DAKYIBTETIB, 3TiTHO 3 AKOI0 (popMyBaHHS MpodeciitHO OpieHTOBAaHOT IHIIIOMOBHOT KOMYHi-
KaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3[1HCHIOETHCS HAa TPHOX €Tarax: Ha MepIIoMy Kypci popMyeThest 6a30Ba 3arajabHO-
npodeciifHa iHIIOMOBHAa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb, Ha JPYTroMy — 3arajbHonpodeciiiHa iHIIOMOBHA
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb, HA TPETHOMY 1 UETBEPTOMY Kypcax — By3bKOCIEIialli3oBaHa 1HIIOMOBHA
KOMIICTEHTHICTb.

3apyOixHi BueHi, 30kpema H. bactypxmen [16, c. 135]1T. Opp [22, c. 216] HaronomyoTs Ha HEOOX1AHOCTI
aHai3y OCBITHIX MOTPeO 3700yBaviB BHIIOI OCBITH 3 METOIO PO3POOKH METOAMKH (GopMyBaHHS MpodeciitHo
OpIEHTOBAHOI iIHIIOMOBHOT KOMITETEHTHOCTI.

Ha nymky T. Hanni-EBanc, aHrmificbka MOBa 3a IpOQeCiitHUM CIIpsIMyBaHHSIM:

1) BUKIIagaeThes, 00 3a10BOJILHUTH (haxoBi TOTpedu 3100yBayiB BUILOI OCBITH;

2) 3aCTOCOBY€ METOAWKY W MisUIbHICTH MPOQUIBHUX AUCIHILTIH;

3) 30cepemKy€eThCS Ha MOBI (JIEKCHIII, TPaMaTHIIi ), BMIHHSX, IUCKYPCI Ta )KaHpax, XapaKTepHUX MaOyTHii
npodeciifHii mismpHOCTI 3100yBadiB BHIOi ocBiTH [19, c. 132].

B. Kitouko [10] BukopucTOBY€E cy4acHi iH(QoOpMaIiiiHi TeXHOIOTiI 3 MeTOr QopMyBaHHS TpodeciiiHO opi-
€HTOBAHOI 1HIIOMOBHOT KOMIETEHTHOCTI ()axXiBILiB TEXHIYHMX Ta EKOHOMIUYHHX CIIELiaIbHOCTEH

E. Jlonem-€30 poOuTh akmeHT Ha HEOOXiJHOCTI iHO3eMHOI MOBH 3a MpodeciiHIM CIIPSIMyBaHHSIM IS
MaiOyTHIX (axiBIiB Al HAOYTTS BMiHb MPOQECIITHOTO CIUIKYBaHHS Ta 3IaTHOCTI PO3B’s3aHHS BUPOOHUIHX
3amaq [18, c. 2].

Y MeTonmuIli BUKITaJaHHs iHO3€MHUX MOB OCOOJIMBO BOKIIMBHM € BH3HAUYEHHS i IX0AY 10 GopMyBaHHS HIIIO-
MOBHO1 KOMIIETEHTHOCTI B IpodeCiiiHO OPiIEHTOBAHOMY MOHOJIOTTYHOMY MOBIICHHI. J{0CHiJTHUKN BUBYAIOTH Pi3HI
migxoad A0 GOopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MOHOJIOTIYHOMY MOBIICHHI: 3 OIO-
poto Ha Teket (H. JIsmsina, b. Kykca, O. Mockantok, O. ba0’tok), Ha aynio- Ta Bigeomarepianu (J1. LlleBueHko,
H. Bopucko, B. ITamyk, H. Ilerpanrosceka, C. Kipxknep, 1. Cimkxora, O. Bammio). Metoauky HaB4aHHS 3 OIO-
PO¥O Ha KOMYHIKaTHBHI CHTYaIlii Ta KIFOUOBI ciioBa po3poduiia O. [omens, a FO. Hecun npomnoHye BUKOPHCTOBY-
BaTH SIK OTMIOPH SIK aHIJIOMOBHI aBTEHTUYHI ay[lIOTEKCTH, TaK 1 peajibHi KOMyHIKaTUBHI CUTYaIlii.

Haii6inbiu nieBuM BBa)kaemo mizxiz, 3anporonosanuii FO. Hecun [12], ockinbKy omopa TinbKH Ha TEKCT (Ipy-
KOBaHHH, ay/1io- abo BiZIGOTEKCT) 3BOAUTHCS 10 TEpeKasy M pO3BHMBA€E JIMILE PENpOAYKTHBHI BMiHHSI. BomHodyac
MPOIYKTHBHI BMiHHSI 3aJIMIIAIOTHCS 103a yBaro [5]. ToMy BBaxkaeMo, 110 ONopa Ha aBTEHTHYHI BileoMarepiain
KOPHICHA JIMIIIE Ha pelIeNTUBHO-PENPOAyKTUBHOMY etari ¢popmyBanHsi AK B [IOMM. Ha penentrBHO-TIPOTyKTHB-
HOMY eTari e(eKTUBHIIIIEe 3aCTOCOBYBAaTH TaKi OTIOpPH, K KOMyHIKaTHBHA CUTYaIlisl 1 KITFOYOBI CIIOBA, a HA TPOIYK-
TUBHOMY — JIHIIIE KOMYHIKaTUBHY CHUTYaIlito [2, ¢. 5-6].

[Micnsa pociimkeHHs HAYKOBUX PO3BiNOK, mprcBsyeHux npobiemi popmysanus IKK B IMIIC, nepeiinemo
JI0 aHaizy cy4acHoro ctaHy ¢opmysanHs IMIIC Ha QakynbreTax, sKi roTyr0Th ()axiBIlB 31 CIIELiaIbHOCTI
181 «Xap4oBi TEXHOJIOTII» Ta MOCIOHHUKIB, 33 IKUMHU HABYAOThCS 3/100yBaui BUIIOT OCBITH.

I3 miero MeToI0 MOTPIOHO MTPEACTABUTH aHAJII3 MOJIEIICH HaBYaHHS CTYACHTIB cremiabHOCTI 181 «Xapdosi
texnonorii» IMIIC y nmposimanx 3BO VYkpainu. BinmoBimHo 10 mpoBeneHOTro aHalizy OCBITHBO-TIpodeciii-
HUX nporpam y HamionansHoMy yHiBepcuTeTi XapuoBux TexHousoriii (KuiB) Ha BuBuenHs nucuuruting IMIIC
nependadeno 240 roxuH, y HamionansHoMy yHiBepcuTETi GiopecypciB i MPHUpOIOKOPHCTYBaHHA YKpaiHU
(KuiB) — 150 romun, B Onechkili HalliOHANBHIN akaaeMii xapyoBux TexHoorii — 180 roauH, y TepHominb-
CHKOMY HalliOHAJILHOMY TeXHIYHOMY yHiBepcuTeTi im. 1. ITymnros — 180 roaun, y CyMcpkoMy HaliOHaJIEHOMY
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arpapHomy yHiBepcuteTi — 150 ronus, y JIbBiBCbKOMY HalliOHATEHOMY YHIBEpCHTETI BETEPHHAPHOI MEAULIMHH
ta 6iotexnoyorii iMm. C. 3. ['kunpkoro — 120 roaun [4].

Bimmnosigao 10 3araibHOEBPONEHCHKIX PEKOMEHAAITH 3 MOBHOI OCBITH (3€P) BUITYyCKHHK CEpeNHBOI 3arab-
HOOCBITHBOI IIIKOJIM TIOBHHEH BoofiTé IM Ha piBHi Bl. Y mpomeci HaBdanHs y HemiarBicTHYHOMY 3BO 3106yBad
BUIIOT OCBITH TIOBHHEH NOCATTH piBHS B2+. [l nocsrHenns pieast B2+ crynenTtam, siki Bomozirots IM Ha piBHI
B1, notpi6bno nputinzHo 200 aymuTOpHUX TOAMH. AJie BUSHAYUTH PeasbHUN PiBeHb BOJOMIHHS AM BHUITyCKHUKA
ykpaincekoi C3I1I BiamoBiaHo 10 1mkaim 3€EP HeMOKIMBO uepe3 Te, mo pesyisrard 3BO B Harii kpaiHi 3a 1€
IIKAJIOI0 He OLiHIOTECS [ 17, ¢. 53]. A Brim, BianosinHo 1o peiitunary English Proficiency Index (EPI), y 2016 pori
VYkpaina 3aiinsiia 41-mre mictie cepen 72 kpaiH, sKi Opanu ydgacTsb y qociimkendi [17, ¢. 33].

3 MeTOI0 OTPHMAHHs OilbII AKTYalbHMX NAHHX HAMH OyB MPOBEICHHIl 3pi3 3HaHb. Moro meroro Gymo
Bu3HaueHHs piBH cdopmoBanocTi AK B [IOMM y maitOyTHiX (axiBuiB i3 XapyoBUX TEXHOJOTiH. 3pi3 mpo-
BOJMBCA Ha MepiomMy Kypci HaBuanbHO-HayKOBOTO IHCTHTYTY Xap4OBUX TexHouOTiH HanionansHoro yHiBep-
CUTETY Xap4OBUX TEXHOJIOTiH y BepecHi 2024 poky. YyacHUKaMH €KCIIEpUMEHTY cTaiu 39 3100yBadiB BUIOT
OCBITH, 5Kl HABYAIOTHCSA 3a CremiaabHICTIO 181 «XapuoBi TEXHOIOTII».

CryneHTH OTpUMaiIH 3aBJaHHSA CTBOPUTH MOHOJIOT-IIOBIIOMIIEHHS 1 IIPE3E€HTYBAaTH HOTO Iepe]] CBOEIO IPpy-
noro. HaBegemo mpukian 3aBIaHHs:

You are a representative of the university at the international student s conference. Tell your overseas col-
leagues about the department you study at.

JlonoRBizs Oys10 OI[IHEHO BiJIMIOBIIHO 10 BU3HAYEHUX HAMU KPUTEPIiB OIIHIOBAaHHS MPOQECIHHO OPIEHTOBAHOTO
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI: SIKICHHX (a[€KBaTHICTh BUCJIOBIIOBAHHS KOMYHIKATHBHOMY HaMipy, BiJTHOCHA MPABHJIb-
HICTh MOBJICHHSI, TOCTATHICTH 1 KOPEKTHICTh BYKUBAHHS (DAXOBOT JIEKCHKH, 3B’ SI3HICTh, JOTPUMAHHS JIOTIKO-KOMITO-
3UIIHHOTO 0(hOPMIICHHSI BUCTIOBITIOBAHHS ) 1 KUTbKICHUX (TEMIT MOBJIEHHSI, OOCST BUCIIOBITIOBaHH!) [2].

BignoBigHO 10 KOXKHOTO KpUTEPito po3Mip KoedillieHTa mepeBOIUThCS B 0asd 3a IKaJok, SIKY 3aCTOCOBY-
I0Th 13 METOIO OLIIHKH PiBHsI c(hOPMOBAHOCTI MOHOJIOTIYHOTO MOBJIeHHS (Tabi. 1) [6, c. 169].

Ak BumHO 3 TabmuIll 2, Koe(dilieHT HABYCHOCTI € HU3bKHUM, BiH HE JOCATa€ 3aJ0BLILHOTO KoedillieHTa
Hasyenocri 0,7.

Takum 9rHOM, MOKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO Ha cremianbHicTh 181 «XapuoBi TexHoNOTI» 3700yBadi
BHIIOi OCBITH BCTYIIAIOTH 13 HIKYMM PiBHEM BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, Hi B1, a oTxe, A HOCATHEHHS
piBHs B1+ notpelOyroTh Oinblie aymuTOpHUX ronuH. TakuMm 4MHOM, MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, IO Ha (haKyib-
TeTax, sIKi HABYAIOTh CTYACHTIB crelianbHOCTI 181 «XapuoBi TexHoori», Ha BUBUEHHS Auctuiutiau IMIIC
BIIBOAUTHCS HENOCTATHS KUIBKICTH TOIHH.

Kpim mopeneli HapuaHHs, HaMH OyJI0 3AiHICHEHO aHalli3 HaBUAJLHUX MOCIOHMKIB 3 1HO3€MHOI MOBH, SKi
3aCTOCOBYIOTHCSA IS HABUYAHHS CTY/ICHTIB — MaHOyTHIX (paxiBIIiB i3 Xap4OBUX TEXHOJOTIH.

Tabmus 1
HlIxasa nepeBeneHHsi po3Mipy KkoedilieHTa B 6aau
Po3mip koediuienTa 1 0,9 0,8 0,7 0,6 0,5 0,4 0,3 0,2 0,1
Kinpkicts 6amiB 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
Tabmurs 2
okazuuku piBHa chopmoBanocti AK y IOMM
Tloka3HuKH 32 KPUTePisIMH OLiHIOBAHHS B 0ajax 3arajbHuil IOKa3HUK
AJleKBaTHICTh TocrarmicTs 110Tpu-.
BHCJIOBJIIO- . . . MAaHHS JIOTiKO- -
BinHocHa | i KOpeKTHiCTB Cyma CepenHiit
BaHHS R - KOMIIO3H- Temn Oo6csr AN
. NPaBUIBHICTH | BKUBaHHA | 3B’sI3HiCTH o Ha0paHux | koediuieHT
KOMYHiKa- . niiiHoro MOB- | BHCJIOB- . .
MOBJIEHHSI ¢axosoi oaniB HABYEHOCTI
THBHOMY oopmiieHHsT | JeHHS | JTIOBaHHS
. JIEKCHKH
HaMipy BHCJIOBJIIO-
BaHHS
6,83 5,58 5,71 5,52 5,23 6,78 5,93 41,58 0,59
MaxkcumansHui 06an
10 10 10 10 10 10 10 70 1
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Amnauiz Oyno 31iCHEHO BiAMOBIAHO A0 KPUTEPIiB aHANI3y i OLIHIOBaHHS MOCIOHMKIB, a caMe KpUTEpiiB Ha
npeamet hopMyBaHHS PodeciiiHO OPiEHTOBAHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI, SIKE € B LIEHTP1 HAILIOTO JOCHi -
JKeHHs1, 3arpornioHoBanux O. Bamuio:

— HasIBHOCTI TEOPETHYHOI iH(opMaIlil moa0 CTPYKTYPHO-KOMIO3HIIHHAX 0COOIMBOCTEH MOOYT0BH MOHO-
JIOT1YHOTO BUCJIOBIIIOBaHHS;

— HasBHOCTI IPUKJIAJiB MOHOJIOTIYHOTO BHCJIOBIIOBaHHS;

— HAasBHOCTI BIpaB i1 3aBJaHb Ha PO3BUTOK YMiHb MPOMYKYBaTW MOHOJIOTIYHE BHCJIOBIIOBAHHS Pi3HUX
(YHKI[IOHATBHUX THITIB;

— HAsSBHOCTI MIPUPOJHUX 1 MITYIHUX OTIOP;

— CHUTyaTUBHOI CIiBBiIHECEHOCTI [7, c. 36].

BiTun3HsHUX TOCIOHUKIB, pO3pO0IIeHUX JIJIs HAaBYaHHS 37400yBaviB BUIIOi OCBITH crierianbHOCTI 181 «Xap-
yoBi Texnoorii» IMIIC, icaye Hebararo.

OcHoBHUM TIOCIOHUK AHenilicbka Mo8a 011 cmyoenmis xap1osux cheyiaibHocmell aBTopctBa B. Kyxap-
ChKOI BHJIAaBHUIITBA «IHKOCY», OPTaHI30BaHMK BiAMOBITHO 0 TEMAaTHIHOTO MPUHIUITY. [I0CIOHUK MiCTUTH IBi
YaCTWHU: TIepIlla YacTHHA CKiIamaeTbes 3 30 By3pkompodeciitHux TeM, apyra — i3 17 3araapHOTpodeciitHnx
TeM. [0 Mo3uTHBHUX sKOCTEeH TOCIOHMKA MOTPIOHO BiHECTH BUKOPHCTAHHS aBTEHTUYHHAX 1HQOPMATHBHIX
TEKCTIB Ta PI3HOIJIAHOBHX BHpaB AJs GopMyBaHHs NMPOoQeciiiHO OpieHTOBaHOI JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI.
[TociOHMK TakoX MIiCTHUTH BIIPaBH, CIPSAMOBaHiI Ha (GOpPMyBaHHS rpamaTHYHOI KommeTeHTHocTi. [lo cTocy-
€THCSl KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI, TO JOMIHYIOTh BIPaBH Uil JOPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B IIaJIOTIYHOMY
MOBJICHHI: BOHH HasBHI B KOXKHIi 3 TeM. BripaBu uia popmyBanus komnerentHocTi B [IOMM mnpencrasneHi
€Mi30IMYHO 1 CTIPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK YMIiHB MPOTYKYBAaTH MOHOJIOT-MipKyBaHHS Ta MOHOJIOT-TIOB1JOMJICHHS,
HaBYaJIbHI CHUTYallii KOPEIIOIOTh 13 pealbHUMH CHUTYaIliIMU TpodeciiiHOl MisUTbHOCTI (aXiBIB i3 XapuoBHX
TexHoJorid. OnopamMu CIyrylOTh KIIOUOBI CIIOBa Ta IUIaH BHUCJIOBIIOBaHH:. [H(opMallis MO0 CTPYKTYpHO-
KOMITO3UIIITHUX 0COOIMBOCTEH MOOYI0BU Ta B3ipIli MOHOJIOTTYHUX BHUCJIOBIIOBaHb BiICYTHI [4].

IMociOHuK Aneniticbka Mosa 015l cmyOeHmie mexHiyHux cneyianbHocmel ma cghepu 00Cy208Y8anHs XAPH060i
npomucrosocmi BuaaBauITBA «Jlipa» aBTopiB €. CMmipHOBOI Ta JI. FOpuyk cKkIamaeThes 3 TBOX YaCTHH, KOXKHA 3
SIKHX MIicTUTH 10 po3aisiiB, OpraHizoBaHMX BIATIOBIIHO O TEMATHYHOTO MPUHIIMITY. Y MOCIOHUKY MepeBayKarOTh
BIIPaBH HAa PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI B YHTaHHI Ta MPOQECiifiHO Opi€HTOBaHIH JISKCHUYHIH KOMIIETEeHTHOCTI. Jlo
nepeBar mociOHUKa HaJlesKaTh BAKOPUCTaHHS aBTCHTUYHHUX (PaxOBHUX TEKCTIiB, pPI3HOMAHITHICTB BIIPaB Ha popMy-
BaHHS NMpo(deciiiHO OpieHTOBAHOI JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI. YBary TakoX MPUAIJIEHO PO3BUTKY TPaMaTHYHOL
Ta (oHETUYHOT KomrieTeHTHOcTer. 1110 cToCyeThCs KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHI, TO IEPEBaKHO MPEICTaBICH]
BIIPaBH Ha PO3BUTOK KOMIIETCHTHOCTI B AiaJIOTIYHOMY MOBJICHH1, 00TOBOPEHHSI IPOOIEMHNX CUTYaliid. Bripas Ha
tdhopmyBarns [IOMM nebararo, BOHH 37e01TBIIOT0 CIIPSMOBaH1 Ha PO3BUTOK YMiHb MPOIYKYBaHHS MOHOJIOTI4-
HUX BUCJIOBJIIOBaHb (DYHKLIOHATBHOTO TUILYy MOHOJIOT-apryMEHTaLis, iHIuM TuiaM MM yBary He NpuAiIeHo.
BincytHs iH(opmarist momo CTpyKTypHO-KOMITO3ULIITHUX OCOONMMBOCTEN MOOYIOBH Ta B3ipLli MOHONOTIYHHX
BUCJIOBIIOBAHb, IPUPO/IHI Ta IITYYHI OMOPH AJIsl CTBOPEHHS] MOHOJIOTIYHMX BHCIIOBIIOBAHb [4].

[ociouuk Professional English for Communication aropis €. Cmipaopoi, H. Muxaiinosoi, K. Hanoi ta iH.,
BUIaHWH y HarioHamsHOMY yHIBEpPCHUTETI XapdoBUX TeXHONOTiH (KuiB), Tako)k IpH3HAYEHHH T HABYaHHS Maii-
OyTHiX (haxiBIIiB i3 xap4oBux TexHONOTiH. [lociOHMK MicTUTh 1Bi acTrHwM. [lepria yactiHa cknagaetses 3 10 pos-
JiJTiB, MPUCBSYEHHX 3arajlbHAM TeMaM, Ipyra 4acTuHa — 3 13 po3niiB, MpucBSYEHMX By3bKONIpodecitHM TeMaM.
VY nmociOHHKy nepeBaXkatoTh BIIPABH, CIIPSMOBaHI Ha PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI B UNTAHH]I aBTEHTHYHUX (aXOBUX
TEKCTIB 1 poeciiiHO OpieHTOBaHIH JIEKCHYHIN KOMITETEHTHOCTI. BripaBr Ha pO3BUTOK KOMITETEHTHOCTI B MOHOJIO-
TYHOMY MOBJIEHHI ((pyHKITIOHAIBHUX THITIB MOHOJIOT-apryMEHTAIlisl Ta MOHOJIOT-TIOBIIOMJICHHS ) MICTSTHCS JIMIIIS
B IICPIIIOMY PO3ILTI 1 CIIPSIMOBaHI Ha JOPMyBaHHS KOMIICTEHTHOCTI 3araJlbHOTO MOBJICHHS, a He podeciitHoro [4].

OTxe, IpOBEACHUI aHaJi3 BUSABUB, IO MOCIOHMKH, NMPHU3HAYEHI A HaBYaHHS OUCLUIUTIHU «[HO3eMHa
MOBa 3a TpodeciiHUM crpsiMyBaHHSAM» 3100yBadiB BUIIOI OocBiTH cnemiaidbHOCTI 181 «XapyoBi TexHOIO-
rii», MICTATh HEJOCTATHIO KiJBbKICTh BIpaB, HaIliIeHUX Ha (opMyBaHHS KoMieTeHTHOCTI B [IOMM. ¥V Hux
BiJICYTHI 3pa3Kd MOHOIIOTIYHUX BHUCIIOBJIOBAHb 1 BIIPaBH Ha aHAIi3 CTPYKTYpHO-KOMITO3HIIHHIX €JIEMEHTIB
MOHOJIOTI9HOTO BHUCJIOBIIOBAHHSI, KOMYHIKAaTHBHI CUTYaIlii HE 3aBXKIM KOPEIIOIOTh 13 pealbHAMH CHTYAIlisSIMU
npoeciiHOTO CIiNKyBaHHS (axiBIiB mi€l ramy3i [4].

3aKopI0HHI TOCIOHWKHY 3 aHTIIIACHKOI MOBH JUIsi MalOyTHIX (axiBmiB crierianbHOCTI 181 «Xap4yoBi Tex-
HOJIOT1i» TpencTaBieHi TakuMu 3paskamu: Highly Recommended asropis T. Cxomm, P. Pagens BUIaBHULITBA
Oxford University Press; Flash of English for Cooking and Reception aBropa Kempin E. Moppic BuaBHUIITBA
Reception Eli Publishing; English for Restaurant Workers aBropis Pene Tannana, Ketici Manapuep BugaBHU-
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urBa Compass Publishing. Buiesragani nociOHUKYA CTBOPEHI IS CHEMIAICTIB 1HIyCTPii 00CIIyrOByBaHHS.
CrienianizoBaHUX 3aKOPJOHHHUX MOCIOHUKIB 3 aHMMIHCHKOT MOBH TSI MalilOyTHIX (DaxiBIIiB i3 Xap4OBUX TEXHO-
JIOT1i HaMH 3HaMIeHo He OyIo.

Takum 9UHOM, MOKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO 37100yBadi BUINOI OCBITH, SIKi HABYAIOTHCS 32 CHEIiallb-
HicTio 181 «Xap4yoBi TEXHOIOTI», IEPEBAKHO MAOTh HEBUCOKHUW PiBeHb BOJIOAIHHS iHO3€MHOIO MOBOIO, Ha
BIIMOBITHUX (haKyabTETaX 3aKJaJiiB BUIOI OCBITH Ha BUBUEHHS MUCHHMILTIHYU «[HO3eMHa MoBa 3a npodeciii-
HUM CIPSIMYBaHHSIM» BIJIBOAUTHLCS HEAOCTATHS KiIBKICTh TOJIUH, @ HABYAJIbHI MIOCIOHUKHU MICTATh HEIOCTATHIO
KUTBKICTB BIIPAB Jyisl OpMyBaHHs podeciiiHO OpiEHTOBAHOTO MOHOJIOTIHHOTO MOBJIeHHS. OTKe, IIEPCIIEKTHBY
TTONAJBITNX JAOCIIHKEHh BOadaeMo B po3po0dini eheKTHBHOI MEeTOIUKH (HOpMyBaHHS MPOodeCiifHO OpieHTOBa-
HOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI 3 BHKOPHUCTAHHIM BileoMaTepiaiiB i peaTbHUX KOMYHIKaTHBHUX CHTYaIlil.
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